
TURAN-SAM YIL:1 SAYI:2 İLKBAHAR 2009 
TURAN STRATEJİK ARAŞTIRMALARI MERKEZİ DERGİSİ 

www.turansam.org 

 5

 
 
 
 

 
 
 
 

1. KÉREŞÉN TATARLARI veya TAPINDIRILMIŞ TATARLAR - Yrd. 
Doç. Dr. İklil KURBAN 

 
 

ÖZET 
Kéreşén Tatarları yani tapındırılmış Tatarlar, Kazan Tatarlarının budunsal bir 

parçasıdır. Bu topluluk, Çar Rusya’sının zorlamasıyla her ne kadar Hıristiyanlığı 
kabul etseler bile, Müslüman olan Kazan Tatarlarına oranla ulusal dilini ve töresini 
daha iyi korumuşlardır. Anlaşılıyor ki, din faktörü, ulusal kimliği belirlemede esas rol 
oynamıyormuş.   

 
Anahtar Sözcükler: Tatarlar, Kéreşénler, tapındırılmış, Kazan, Ruslaştırma, 

Hıristiyan, Müslüman, Mecusi, din, Araplar, ünlü sesler, ünsüz sesler. 
 
 

GİRİŞ 
Tatar ulusu türlü budunsal gruplardan oluşur: Kazan Tatarları, Mişerler, 

Nokrat-Kasıym-Estérxan-Pérm Tatarları ve Kéreşén Tatarları1. Kéreşén Tatarları 
hakkında 3 ciltlik Tatarca izahlı sözlükte: “Hıristiyan dinini kabul etmiş Tatarlar” 
denilirken, örnek olarak ünlü Tatar yazarı ve şairi Mecit Gafuri’den bir cümle 
sunulmuştur: “Ben başta Tatarca konuşan “marcaları”(Rus kadınlarını) görüp hayret 
etsem de, sonradan bunların priiskadan (altın madeninden) üç çakrım(kilometre) yerde 
bulunan Kéreşén köyünün kadın-kızları olduğunu bilince... Onların kimler olduklarını 
anladım.”2 

                                                 
1 Bayazitova 1997: 4 

2 Tatar Télénéñ Añlatmalı Süzlégé 1979, 2. cilt s: 86. 
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Kéreşén sözcüğü, Rusça kréşçönıy sözcüğünün Tatar söyleyişi olup, 
tapındırılmış-vaftiz edilmiş anlamını verir3. Kéreşénler, Tatarlar’ın budunsal bir 
parçasıdır. Fakat Kéreşénler’in de hepsi aynı değildir. Söyleyişi, iktisadî-manevî 
değerlerindeki ayrım ve dağılımlarına göre beş büyük gruba bölünür:   

         1. Kazan Ardı Kéreşénleri (Tataristan’ın kuzey bölgesi) . 
         2. Aşağı Kama yöresi Kéreşénleri (Tataristan’ın doğu bölgesi) 
         3. Çistay Kéreşénleri (Tataristan’ın güney bölgesi) . 
         4. Dağ Tarafı Kéreşénleri (Tataristan’ın batı bölgesi) . 
         5. Nagaybek Kéreşénleri (Nagaybek bölgesi, Rusya’nın Orénburg ve 

Çilebé şehirleri yöresi). Nagaybek Kéreşénleri, bu bölge adıyla Nagaybekler de 
denilir4  

XX. yüzyıl başında toplam 122300 Kéreşén Tatarının bulunduğu 
hesaplanmıştır. 1926 yılındaki genel sayımda Tataristan’da 99041 Kéreşén Tatarının 
bulunduğu bilinmiştir5.  Çarlık Rusya’sının XIX. yüzyıldaki Ruslaştırma siyaseti 
sonucu 200000 civarındaki Tatarın zorla Hıristiyan dinine tapındırıldığı; bunlardan 
130000 civarındaki kişinin Tataristan’da yaşadığı fikri ileri sürülür6. Kéreşénlerin 
çoğu köylü olup, XIX. yüzyılın sonunda sadece erkeklerden 67 ve kadınlardan 72 
Kéreşén Tatarı Kazan bölgesinin şehirlerinde yaşıyormuş7.  

 
 

TARİHÇE 
Bilindiği gibi, İslam dininin Türkler üzerindeki nüfuzu, çok karışık hileli 

yollardan geçen çetin ve uzun bir mücadelenin sonucudur. Arapların Orta Asya 
halklarını diz çöktürme işgal eylemi tam 100 yıl(651–751) sürmüştür. Türklerin 
yenilgisi Arapların güçlülüğünden değil, belki Orta Asya halklarının arka tarafının 
güvensizliğinden ve kendi aralarındaki ittifaksızlıktan ileri gelmiştir. Daha açık 
söylemek gerekirse, Araplar Orta Asya’ya saldırdığında, Doğu ve Batı Türk Hakanlığı 
zor durumdadır. Ülke içinde cereyan eden huzursuzluklar dışarıdan Çin’in Tan 
sülalesi tarafından sürekli körüklenmektedir. Çinlilerin Türklere karşı yüzyıllar 
boyunca yürüttüğü eylemleri sonucunu vermektedir. Böylece iki cephe arasında kalan 
Doğu ve Batı Türklüğü Araplara karşı ciddi çaba gösterememiştir8. Bu uygun 
ortamdan yararlanan Arapların, Türklere yönelik soy kırımı hakkında, ünlü Türk 
düşünürü Ebu Reyhan Biruni (973–1048) şunları yazmıştır: “Kuteybe Harezm yazısını 
iyi bilen, Harezm’in tarih-rivayetlerinden anlayan ve halka bilim öğreten bilginleri 
yok etti. Artık bu rivayetler de yok şimdi. Böylece İslam’dan önce ne olduğu da artık 
bilinmez oldu”9            

Fakat İslam dininin Bulgarlar üzerindeki nüfuzu, biraz daha değişik yollardan 
gerçekleşmiştir. Araplara göre çok uzak olan bu ülkeye İslam, savaş ile alttan değil, 
diplomasi yoluyla üstten gelmiştir. Arapların bu soğuk ülkeye gelip savaşmaları şöyle 
dursun, burada yaşayabilmeleri dahi imkânsızdı. Anlaşılıyor ki, İslam bu ülkede derin 
kök salamamıştır. Almas han döneminin 12.5.922 tarihinde Bulgar ülkesinde, halife 

                                                 
3 Büyük Rusça-Türkçe Sözlük 1995: 351.  

4 Bayazitova 1997: 6, 18. 

5 Bayazitova 1997: 4. 

6 Tatar Mösélman Kaléndaré 1997: A. Grigoryév. 

7 Muxamétşin 1977: 29. 

8 Almas 1989: 411. 

9 Exmedov 1994: 154. 
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el-Muktedir’in (908–924) gönderdiği elçi İbn Fadlan bulunmaktadır. Daha önce 
Bağdat halifesine Bulgar’dan elçi olarak Baştu oğlu Gabdulla el-Hazari 
gönderilmiştir. Almas Han bu elçi aracılığıyla halifeye gönderdiği mektubunda: İslam 
dinini öğretecek, hutbe okunması için cami yapacak ve düşmandan korunabilmek için 
kale yapacak bir yardım ekibinin gönderilmesini istemiştir. Bulgar’a gelen elçi bu 
isteğin kabul edildiğini anlatmaktadır(Fadlan 1995: 24). Almas Han kendi adına hutbe 
okutabilmek için, kendisine halife adı Cagfer’i, babası Silki için Gabdulla adını 
seçmiştir10. 

O zaman Mecusi veya Şaman olan Almas Han’ın, İslam’ın ne olduğunu henüz 
bilmeden din değiştirme yoluna gitmesi(inanç değiştirmek kolay bir iş değildir) 
büsbütün politik bir davranıştır. Almas Han’ın bu davranışı güneydeki Hazarları ve 
kuzeydeki Rusları kendi saltanatı için tehlike olarak anlamasından ileri gelmektedir. 
Fakat Almas Han, İslam resmi din olarak kabul edilince, Bulgar ülkesinin tek başına 
Hıristiyan dünyası ile(Ruslarla) karşı karşıya kalacağını, asıl tehlikenin, amansız 
savaşın o zaman doğacağını elbette düşünememiştir.  

Yıl 1236, ünlü Moğol komutanı Subutay’ın başında bulunduğu, inançları 
mecusi veya şaman olan Moğol-Tatar birliği, çetin direniş ile karşılaşmalarına 
rağmen, bir yıl kadar süren savaş sonucu Bulgar şehrini ve Bulgar ülkesini ele 
geçirmeyi başarır. Dünyanın en ünlü nehirleri olan İdil ve Çulman boylarını 7–8. 
yüzyıllardan başlayarak vatan yapan bu İdil Bulgarları, böylece kudretli Altın Orda 
devletinin bir üyesi haline gelir. Kurucusu olarak Cengiz hanın torunu Batu, bu 
devleti(Altın Orda’yı) 1242–1246 yılları arasında Bulgar şehrinden yönetmiştir. Bu 
tarihten sonra İdil Bulgarlarının yerine yavaş-yavaş Kazan Tatarları doğacaktır. Altın 
Orda devleti dağıldıktan sonra, Bulgar ülkesinin yerine, halkı Tatar olarak adlanmış 
Kazan hanlığı doğacaktır(XV. yüzyılın ortası) .  

Yıl 1552, Korkunç İvan komutasındaki Rus ordusu Kazan şehrini işgal eder, 
100 yıldan biraz fazla olan yaşamını bitirip, Kazan hanlığı tarihe karışır. 
Hıristiyanlaştırma olayı ve Kéreşén Tatarları olgusu işte bu işgal tarihinden sonra 
doğar. Fakat Kéreşénlerin daha önce de bu topraklarda bulunduğu fikri de vardır. 
Çulman önünün merkezi ve güney yöresinde, Kazan hanlığı devrinde bile birçok 
Kéreşén köylerinin bulunduğu ve bu köylerin eski Bulgar şahıs adlarıyla adlanmış 
olduğu bilinir. Örneğin: Alvédin, Züri, Memli, Nırsıvar, Yantsıvar ve başka köy 
adları11.  Kazan hanlığındaki kişilerin çoğunun Mecusi olduğu, buradaki İslam’ın en 
güçlü devri XVIII. yüzyılın sonu ve XIX. yüzyıla rastladığı bilinmektedir12 . Bu 
durumun izahı, çökmekte olan Osmanlı İmparatorluğunun son çare olarak 
Panislamizm’e sarılması ve bunun diğer Türk halklarına sıçramasıdır. Kéreşénlerin 
yaşamını ve dilini araştıran N. İ. Borobyév : “Büyük olasılıkla söylenebilir, bu 
Tatarlar ya tamamen Müslüman olmamış veya Müslümanlığı çok zayıf olmuş, İslam 
onların yaşamına nüfuz edememiştir” diye yazıyor13.  

Bulgar-Tatarların inançlarını etkileyerek türlü yollardan gelip geçen Mecusi, 
İslam ve Hıristiyan dinlerinin hangisi daha çok bu toplumda kalıcı olmuştur? Hiçbiri. 
Uygur atasözlerinin birinde, “Su gider taş kalır, usma(kaş boyası) gider kaş kalır” 
denildiği gibi, bütün dinler gitmiş Tatarlar kalmıştır. Tataristan’da bugün hiçbir dinin 
üstünlüğü ve etkisi yoktur. Fakat onların bıraktığı izler vardır. Müslüman Tatarların 
                                                 
10 Fadlan 1995: 51. 

11 Muxamétşin 1977: 21–22. 

12 Muxamétşin 1977: 25. 

13 Muxamétşin 1977: 25–26. 
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adları Arapça ise, Kéreşén Tatarların adı Rusçadır. Bu adlar da Tatar söyleyişine göre 
değiştirilmiştir.  

Kéreşénleri Hıristiyan dinin kabul ettikleri zamana göre “Eski” ve “Yeni” 
Kéreşénler diye ikiye bölmüşler. Kazan hanlığının Ruslar tarafından işgal edildiği 
XVI. yüzyılın ortalarından başlayarak, 1731 yılına kadar Hıristiyanlaştırılmış 
Tatarlara Eski Kéreşénler denilmiştir. 1731 yılında misyonerlik işlerini daha da 
geliştirmek amacıyla bir örgüt kurulmuş ve bundan sonra Hıristiyanlaştırılmış 
Tatarlara Yeni Kéreşénler denilmiştir. Bu Yeni Kéreşénlerin çoğu, o zaman Mecusi 
olan Çuvaşlar, Mariler ve Udmurtlardan oluşmuştur.          

Çar hükümeti Hıristiyan dinini kabul edenlere ayrıcalık tanımış, askerlikten, 
vergiden muaf tutmuştur. Fakat bu insanların çoğu sadece ayrıcalıktan yararlanmak 
amacıyla din değiştirmiş gibi gözüküp, sonradan eski dinlerine dönmüşlerdir. Böyle 
dönmelere hükümet ağır cezalar uygulamıştır. Bu cezaların başta gelenleri sürgün 
olmuş. Örneğin, 1827-28 yıllarında Hıristiyan dininden dönmüş 90 aile Kazan 
bölgesinden Rus köylerine dağıtılmıştır 14.  

Kéreşén Tatarlarının söyleyiş ve yaşam özelliklerini öğrenme girişimi, XIX. 
yüzyılın ikinci yarısında N. İ. İlminskiy önerisinin kabul edilmesi sonucu başlanır. 
İlminskiy ünlü Rus misyoneri; XIX. Yüzyılın 70’li yıllarında Ruslaştırma siyasetine 
hız verilirken, onun eğitim sahasına özgü önerileri Rus hükümetince kabul edilir ve 
uygulanır. İlminskiy’in bu önerisine göre, Rus olmayan ulusların okulları için 
hazırlanacak kitaplar, o ulusun diliyle, fakat Rus harfleriyle basılacaktır. Rus olmayan 
yabancı ulus çocukları, kendi ulusunun öğretmenleri aracılığıyla 
Hıristiyanlaştırılacaktır. İlminskiy Rus harfleriyle Kéreşénler için alfabe kitabı 
hazırlamıştır15. Kéreşénce-Tatarca-Rusça sözlükler yapılır ve basılır. İlminskiy’in bu 
önerisi, biraz şekil değişikliğiyle Sovyetler döneminde de, bugünde uygulanmaktadır. 
Anlaşılıyor ki, Rusya Federasyonu terkibinde kalmaya mahkûm edilen hiçbir azınlık 
Rus alfabesinden kurtulamayacak gibi geliyor. Kazan Tatarları bugün bu Rus alfabesi 
boyunduruğundan kurtulup Latin alfabesine geçmenin girişimini başlatmış 
bulunmaktadırlar; bakalım Ruslar buna tahammül edebilirler mi !?     

Yıl 1947, Prof. L. Celey’in Tatar dialéktologiyasé(Tatar diyalektolojisi) adlı 
kitabı basılır. Bu kitapta Kazan Ardı söyleyişi incelenmiş bölümde şu bölgedeki 
Kéreşénlerin söyleyişinden örnekler verilmiştir.  

Yıl 1974, Tatar dialéktologiyasé buyénça matéryallar(Tatar diyalektolojisine 
özgü materyallar) denilen kitap basılır. Bu kitapta Kéreşén söyleyişine özgü 
incelemeler de bulunmaktadır.  

Yıl 1977, Yu. G. Muxamétşin’in Tatarı-Kryaşénı(Kéreşén Tatarları) adlı 182 
sayfalık kitabı Rusça olarak Moskova’da yayınlanır.  

Yıl 1997, F. S. Bayazitova’nın Kéreşénner, Tél üzénçelékleré hem yola icatı 
(Kéreşénler, dil özellikleri ve töre yaratıcılığı) adlı 248 sayfalık kitabı basılır. İşte bu 
yazının içeriği ağırlıklı olarak bu kitaba dayanmaktadır.  

 
 

KÉREŞÉN SÖYLEYİŞİNİN ÖZELLİKLERİ 
Kéreşénler oluşum tarihlerine ve yerleşim bölgelerine göre, söyleyişlerinde 

bugünkü Tatar yazı diline oranla kendine özgü ayrımlılık gösterir. Kéreşén 
söyleyişinde Tatar yazı dilindeki gibi 9 ünlü ses vardır. Fakat ünsüz seslerden Tatar 
                                                 
14 Bayazitova 1997: 5. 

15 Muxamétşin 1977: 19. 
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yazı dilinde bulunan f ve h sesleri yoktur; f sesinin yerine p sesi kullanılır(Bayazitova 
1997: 33, 35). Bu özelliğiyle Kéreşén söyleyişi Uygur söyleyişine benzemektedir. 
Zaten f sesi aslında Türk sesi değildir.                Ünsüzlerde y sesinin yerine c sesi 
yaygın halde kullanıştadır16. 

Eski Türkçede -gıl , -gil şekliyle yaygın olan -gın, -gin , -gén şekliyle bugün 
Kazak ve Uygurlarda söyleyişte bulunan emir eki, Kéreşén söyleyişinde de 
kullanılmaktadır17. Örneğin:  

 Kéreşénce :                                  Tatarca :                                         Türkçe : 
 éçégén çey                                   çey éç                                              çay iç 
 utırıgın türde                               türden utır                                      köşede otur 
 
Kéreşéncede birçok sözcüklerin z sesi d sesi ile değişir. Örneğin:     
                   Kéreşénce :                           Tatarca :                              Türkçe : 
                   odun                                       ozın                                      uzun   
                   denger                                    zenger                                   mavi 
                   cödök                                     yözék                                   yüzük 
                   dabut                                      zavod                                    fabrika 
                   üdém                                      üzém                                     kendim 
                   bodau                                     bozau                                    buzağı18  
 
Kéreşén söyleyişinde Oğuz söyleyişine özgü bazı özellikler de vardır. 

Yükleme ekinin ünsüzü düşer, örneğin: 
             Kéreşénce :                            Tatarca :                               Türkçe : 
             Eybéréné                                eybérénni                             nesneni 
             üzéné                                      üzéñné                                  kendini 
             kızımı                                     kızımnı                                 kızımı 
             çeçéné                                    çeçéñni                                 saçını 19  
 
Kéreşéncede iki ünlü arasındaki ünsüzlerin düşme eğilimi vardır. Arapça’dan 

giren sözcüklerin de ünsüzleri düşer. Örneğin:  
                Kéreşénce  :                           Tatarca :                         Türkçe : 
                taın                                         tagın                               yine 
                niye                                        nige                                niye 
                saat                                         segat                               saat 
                irtee                                        irtege                              yarın  
                ayıp                                        gayép                              ayıp 
                ümér                                       gomér                             ömür 
                azap                                        gazap                              azap20.          
Kéreşéncede l sesinin düşmesi sık rastlanır, bu özellik Uygur söyleyişinde de 

vardır. Örneğin:  
                   Kéreşénce :                                 Tatarca :                           Türkçe : 
                   bosa                                             bulsa                                olsa 
                   kasa                                             kalsa                                 kalsa21 

                                                 
16 Bayazitova 1997: 22.  

17 Bayazitova 1997: 9, 64. 

18 Bayazitova 1997: 10. 

19 Bayazitova 1997: 16. 

20 Bayazitova 1997: 40. 
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Kéreşén söyleyişinde, Arap ve Fars dilinden girmiş Tatar yazı dilinde 

kullanılan hem, eger, güye, emma, lekin, xetta, fekat, meger, gerçe gibi bağlaçlar 
yoktur22. 

Kéreşéncede, Rusçadan giren sözcüklerin önüne ünlü sesler eklenir. Örneğin:  
                   Kéreşénce :                                Rusça :                            Türkçe : 
                   işkap                                           şkaf                                 dolap 
                   ışkul                                            şkola                               okul 
                   ıstakan                                        stakan                              bardak 
                   ıskılat                                          sklad                               ambar 
                   ıraskut                                         rasxod                             masraf     
 
Kéreşén kişi adları her ne kadar Rusça olsa bile, söyleyişte Türkçeleştirilmiştir. 

Örneğin: 
                   Rusça                                                       Kéreşénce 
                   Ulyana                                                     Ülk-ey 
                   Fédora                                                      Piduk-ay 
                   Pélagya                                                     Paluk-ay 
                   Vasiliy                                                      Beçke 
                   Pétya                                                         Pitke 
                   İvan                                                           İbuka 
                   Sonya                                                        Sanka                     
                   Yuliya                                                       Cülke                             
                   Volodiya                                                   Bıludka23                                                        
 
Yukarıdaki -ay, -ey eklerinden oluşan kişi adları, Cengiz Han’ın(1155–1227) 

Çağatay,  
Ögedey denilen oğullarını andırıyor. Kéreşén dilinde bugünkü Tatar yazı 

dilinde bulunmayan eski Türkçe’ye özgü sözcüklere rastlanır. Örneğin: 
                   Kéreşénce  :                                             Türkçe : 
                   arıu(aru)                                                   iyi 
                   ardaklı                                                     saygın 
                   péçü(pıçu)                                               biçme, biçmek 
                   sırga                                                         küpe24     
                        
Kéreşén türkülerinden bir örnek: 
                   Cırlaşıyık tuganaylar, cırlaşıyk, 
                   Cokodagı kéşéler uyansın. 
                   Ay uyansın da tıñnasın, 
                   Kémner cırlıy dip ük sorasın.  
                                                                   İkeüler de öçeü béz bulayık, 
                                                                   Culkaylarga da çıga uk kunayık. 
                                                                    Culkaylarga çıgıp cullar uñsa, 
                                                                    Ayırılmas duslar bulayık 25. 

                                                                                                                                            
21 Bayazitova 1997: 39.  

22 Bayazitova 1997: 80. 

23 Bayazitova 1997: 86. 

24 Bayazitova 1997: 100. 
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                   Çevirisi:     
                   Şarkı söyleyelim kardeşler, şarkı söyleyelim, 
                   Uykudaki kişiler uyansın. 
                   Ey uyansın da dinlesin,                   
                   Kimler şarkı söylüyor diye hemen sorsun.  
                                                                     İkimiz veya üçümüz bizden olalım, 
                                                                     Seferlere çıkıp geceleyelim                  
                                                                     Seferlerde başarılı olursak,  
                                                                     Ayrılmaz dostlar olalım. 

 
 

SONUÇ 
Kéreşénlerin zorla kabul ettiği Hıristiyan dini, genel Tatarların kabul ettiği 

İslam dini kadar, onların ulusal kimliğini bozamamıştır. Üstelik Kéreşénler genellikle 
köylerde yaşadıkları için, Sovyetler dönemindeki ağır Ruslaştırma baskısından da bir 
dereceye kadar uzak kalmışlardır. Bu sebeple Kéreşénlerin dilinde ve töresinde eski 
Türklerin izleri saklanmıştır.  

Ruslar, Kéreşénleri her ne kadar Hıristiyanlaştırma yoluyla, Arapların 
başkalarını Müslümanlaştırma yoluyla Araplaştırması gibi, Ruslaştırmaya gayret 
etmişlerse de, bu işte Araplar kadar başarılı olamamıştır.  
 

 
KAYNAKÇA 

ALMAS, Turgun; 1989 Uygurlar Ürümçi 
BAYAZİTOVA, F. S.; 1997 Kéreşénner (Tél üzénçelékleré hem yola icatı), 

Kazan  
Büyük Rusça-Türkçe Sözlük; İstanbul 
EXMEDOV, B; 1994, Terixden Sebakler, Taşkent 
İBN Fadlan(çeviren: Ramazan Şeşen), 1995, Seyahatname, İstanbul 
MUHAMÉTŞİN, Yu.G.; 1977, Tatarı-Kryaşénı, Moskova 
Tatar Mösélman Kaléndaré(1997), Kazan       
Tatar Télénéñ Añlatmalı Süzlégé II. Cilt, 1979, Kazan          
                                                                                                
   
              
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                                                                                                            
25 Bayazitova 1997: 151. 


